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Mark 6                                                          ASVh with Comments 

Summary. The overall theme of Chapter 6 is that Jesus has authority over life and nature. In this chapter, Jesus 
interacts with many people and with His disciples. We can summarize the events presented in Chapter 6 by 
grouping them into four categories. 1) Showing what the Lord has done: Jesus goes to Nazareth, and He 
encounters rejection from the people of His own town; Jesus sends the twelve apostles in groups of two to 
minister in the villages ahead of His traveling schedule; Jesus teaches the multitudes and heals them and feeds 
them showing mercy and showing that He has authority over life on earth; Jesus walks on water to teach the 
disciples about His authority over nature.  

บทสรุป อย่างทั่วไปค าสอนในบทที่6นีค้ือ พระเยซูมีสิทธิอ านาจเหนือชีวิตและธรรมชาติ ในบทนี ้พระเยซูไดเ้กี่ยวของ้กบัคนหลายคนและกบัเหล่า
สาวกของพระองค ์เราสามารถสรุปไดว้่าเหตกุารณท์ี่เสนอในบทที่6นีแ้บ่งโดยแบ่งเป็นกลุ่มมีสี่ประเภท 1) แสดงสิ่งที่พระองคไ์ดท้ า พระเยซูไปนาซา
เรท็และพระองคเ์ผชิญกบัการต่อตา้นของผูค้นจากเมืองของพระองค ์พระเยซูส่งสาวกสิบสองคนไปเป็นกลุ่มๆละสองคนเพ่ือสอนในหมู่บา้นต่างๆ
ขา้งหนา้แผนการเดินทางของพระองค ์พระเยซูสอนฝงูชนและรกัษาพวกเขาและใหอ้าหารพวกเขาแสดงพระเมตตา และไดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพระองคมี์
อ านาจเหนือชีวิตบนโลก พระเยซูเดินบนน า้ไดส้อนเหลา่สาวกถึงอ านาจของพระองคเ์หนือธรรมชาติ 

2) Showing situations the disciples have encountered: to be humble to all, don’t lift themselves above anyone; 
they witness the feeding of the multitudes; they go by boat ahead of Jesus and are caught in a sea storm. 3) 
Showing the relationship between the disciples and the Lord: the disciples learn to listen and obey (they go to 
minister as being sent out; they return and report to the Lord about their ministry; they go to the desolate 
place to rest; they feed the multitudes; they go on the boat to the other side); the disciples learn that Jesus has 
power and authority (Jesus multiplies five loaves of bread and two fishes to feed immense multitudes; Jesus 
calms the storm). 4) John has touched many hearts in that time because of the way he lived and the message 
that he proclaimed: John has prepared the human heart to accept the Lord; he always talked about the One 
who is to come.   

2) ไดแ้สดงใหเ้ห็นวา่ เหล่าสาวกจะเผชญิกบัสิ่งใด ถ่อมตนลงต่อทกุคน อย่ายกตนเหนือผูใ้ด พวกเขาไดเ้ป็นพยานถึงการใหอ้าหารแก่คนจ านวนมาก 
พวกเขาไปทางเรือก่อนหนา้พระเยซูและเผชิญหนา้กบัพายทุะเล 3) แสดงใหเ้ห็นถึงความสมัพนัธร์ะหว่างเหลา่สาวกและพระองค ์เหล่าสาวกเรียน
เช่ือฟังและท าตาม (พวกเขาออกไปสอนเม่ือถกูส่งออกไป พวกเขากลบัมาและรายงานต่อพระองคเ์กี่ยวกบัการงานที่พวกเขาไดท้ า พวกเขาไปยงัที่
เปลี่ยวเพ่ือพกั พวกเขาใหอ้าหารแกฝ่งูชน พวกเขาลงเรือเพ่ือขา้มไปยงัอีกฟากหนึ่ง) เหล่าสาวกไดเ้รียนรูว้่าพระเยซมีูอ านาจและสิทธิ (พระเยซูท า
เพ่ิมจากขนมปัง5กอน้และปลา2ตวัเพื่อใหอ้าหารแก่คนจ านวนมาก พระเยซูท าใหพ้ายสุงบ) 4) ยอหน์ไดส้มัผสัหลายใจในเวลานัน้ เพราะวิธีที่ท่าน
เป็นอยู่และขา่วที่ท่านประกาศ ยอหน์ไดเ้ตรียมใจคนใหย้อมรบัพระเจา้ ท่านตลอดเวลาพดูถึงพระองคท์่านผูท้ี่จะมา 

   6 1And He went out from there; and He comes into His own country; and His disciples follow Him.  
1และ พระองค ์ออกไปจากที่นั่น และ พระองค ์มายงัเมืองของ พระองค ์และเหล่าสาวกของ พระองค ์ติคตาม พระองค ์
2And when the Sabbath was come, He began to teach in the synagogue: and [a]many hearing Him 
were astonished, saying, From where has this Man these things? and, What is the wisdom that is 
given unto this Man, and what mean such [b]mighty works done by His hands?  
2และเม่ือวนัสะบาโตมาถึง พระองค ์สอนในธรรมศาลา และคนจ านวนมากไดฟั้ง พระองค ์และมีความประหลาดใจพดูว่า ชาย คนนีไ้ดส้ิ่งเหล่านี ้
มาจากที่ใด? และสตปัิญญาใดที่ไดใ้หแ้ก่ ชาย ผูน้ี ้และงานอนัยิ่งใหญ่ไดท้ าโดยมือของ ชาย ผูน้ี?้  
3Is not this the carpenter, the Son of Mary, and brother of [c]James, and Joses, and Judas, and Simon? 
and are not His sisters here with us? And they were [d]offended in Him. 
3นี่ไม่ใชช่างไมห้รือ บุตรชาย ของนางมารียพ์ี่ของเจมส ์และโจเซฟและจดูาส และไซมอน? และมิใช่นอง้สาวของ พระองค ์อยู่กบัเราที่นี่กบัเราหรือ?
และพวกเขารูส้กึหมางใจใน พระองค ์
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Comments Mark 6:3. This verse shows that Jesus is a carpenter because Joseph is a carpenter (See Matthew 
13:55) and that is why He got the same trade as His earthly caretaker. Jesus worked as a carpenter with Joseph 
before He started His ministry on earth, and people in His hometown know Him as a carpenter. Jesus worked with 
His hands and this is an example for humans. If the Lord has worked with His hands why humans try to find the 
way not to work, but see the sample, the Son of God is a carpenter by trade. (See Comments Matthew 13:54-56). 

ความเห็น 6:3 ในขอันีไ้ดแ้สดงว่าพระเยซเูป็นช่างไมเ้พราะโยเซฟเป็นช่างไม ้(มองมทัธิว 13:55) และนั่นคือท าไมพระองคไ์ดอ้าชีพเดียวกนัดั่งผูดู้แลข
ในโลกของพระองคเ์ป็น พระเยซูท างานเป็นช่างไมก้บัโยเซฟก่อนท่ีพระองคจ์ะเริ่มงานสอนของพระองคบ์นโลก และคนในเมืองของพระองครู์จ้กั
พระองคว์่าเป็นช่างไม ้พระเยซูท างานดวย้มือของพระองคแ์ละน่ีคือตวัอย่างส าหรบัมนษุย ์ถา้พระเจา้ท างานดวย้มือของพระองคท์ าไมมนษุยจ์ึง
พยายามหาทางท่ีจะไม่ท างาน แต่ดตูวัอยา่ง พระบตุรของพระเจา้เรียนเป็นช่างไม ้(มองความเห็นใน มทัธิว 13:54-56)  

4And Jesus said to them, A prophet is not without honor, except in his own country, and among his 
own kin, and in his own house.  
4และ พระเยซู พดูกบัพวกเขาว่า ศาสดาพยากรณไ์ม่ไดร้บัเกียรติ ยกเวน้ในเมืองของท่าน และในหมู่ญาติของท่าน และในบา้นของท่านเอง 
5And He could there do no [e]mighty work, except that He laid His hands upon a few sick folk, and 
healed them.  
5และ พระองค ์ไม่สามารถท างานใหญ่ ยกเวน้ว่า พระองค ์ไดว้างมือของ พระองค ์บนคนป่วยบางคน และรกัษาพวกเขา 
6And He marveled because of their unbelief. And He went around the villages teaching. 
6และ พระองค ์แปลกใจในความไม่เช่ือของพวกเขา และ พระองค ์ออกไปรอบๆหมู่บา้นสั่งสอน 

Comments Mark 6:1-6.  (See Matthew 13:54-58 Comments). Matthew 13:54-58 and Mark 6:1-6 present the same 
events happening in the same time but Luke 4:16-30 presents different time events. As it is written clearly, in His 
own town Jesus has been rejected many, many times. They do not look to Him but to His earthly family. By human 
eyes Jesus walked parallel with His early family; human eyes do not see the mighty works Jesus did without their 
own thinking (criticism). They cannot accept a common man, as they see Jesus, do mighty works as He is doing. 
The question rises up in human hearts “is this the same person that they know?” This way humans try to put out 
(spread), is not the same man they know, if it is the same man, what about His family; the concern of His family, 
thinking of Him who grew up together with them, this is the human thought. Regardless how many mighty works 
Jesus will do, the doubt is in their heart and soul, the question will rise up always, between Him and the earthy 
family will not be able to separate in human eyes. What His earthly family will be doing He must take the 
responsibility, but they don’t look at Him as His own to be different and special.  

ความหมาย มาระโก 6:1-6 (มองความเห็นในมทัธิว 13: 54-58) มทัธิว13:54-58 และมาระโก 6:1-6 เสนอเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ในเวลาเดียวกนัแต่    
ลกูา 4:16-30 เสนอในเวลาท่ีแตกต่างกนั ดั่งที่เขียนไวช้ดัเจน ในเมืองของพระองคเ์องพระเยซูไม่เป็นท่ียอมรบัในหลายๆครัง้ พวกเขาไมเ่พยีงมองแต่
พระองคแ์ต่ครอบครวัทางโลกของพระองค ์โดยตาของมนษุยพ์ระเยซเูดินเป็นคู่ขนานกบัครอบครวัทางโลกของพระองค ์โดยสายตาของมนษุยไ์ม่
สามารถเห็นงานวิเศษท่ีพระเยซูท าโดยไมใ่ชค้วามคิดของตนเอง (จบัผิด) พวกเขาไมส่ามารถยอมรบัชายธรรมดาดั่งที่พวกเขามองเห็นพระเยซเูป็น
ท างานวิเศษดั่งที่พระองคไ์ดท้ า มีค าถามขึน้มาในใจของมนษุย ์“น่ีเป็นคนคนเดียวกบัท่ีพวกเขารูจ้กัหรือ?” มนษุยพ์ยายามท่ีจะไม่คิดออกไป(กระจาย) 
ไม่ใช่คนเดียวกนัท่ีพวกเขารูจ้กั ถา้หากเป็นคนเดียวกนั อะไรเกี่ยวกบัครอบครวัของพระองค ์ความกงัวลเกี่ยวกบัครอบครวัของพระองค ์คิดถึงพระองค์
ผูเ้ติบโตมากบัพวกเขาน่ีคือการคิดของมนษุย ์ไม่ส าคญัว่าจะมงีานวิเศษใดท่ีพระเยซไูดท้ า มีความสงสยัในใจและวญิญาณของพวกเขา ค าถามจะมี
อยู่ตลอดเวลา ระหว่างพระองคก์บัครอบครวัทางโลกจะไม่สามารถแยกไดใ้นสายตาของมนษุย ์สิ่งท่ีครอบครวัทางโลกของพระองคไ์ดท้ าพระองคต์อง้
รบัผิดชอบ แต่พวกเขาไมม่องพระองคอ์ย่างตวัของพระองคเ์องเป็นอย่างแตกต่างและพิเศษ   

Always, even now is the same, people read the Bible and think the same way, why His earthly family is in that way, 
but He is separated out and is different; from low level family how can He rise up to be a teacher? Now and then 
there is no difference of how people think and that is why in these days many people come up with the idea that 
the Bible is a manmade book. But the Lord will not hide the truth about the way of the things (in regard to His 
earthly family). But if it is human book will praise the Lord in different level of human; He does not have to be 
born in poor family; we can say narrow mind makes wisdom be limited [the idea is that if humans would choose a 
savior, they will make him be born in a rich family, be successful on earthly things]. But, because for the Father 
Himself the level of humans, rich or poor, has no meaning and the way the Lord to be born is to save all humans 
from below to up, that is why the Lord came in low level family. The earthly treasures are not things that lift the 
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Lord up in any way. If the Lord has been born in a king family, the humans will not have the cross for saving them, 
that why it is in this way.  

ตลอดเวลาแมใ้นเวลานีก้็ตาม ผูค้นอ่านพระคมัภีรแ์ละคิดอย่างเดียวกนั ท าไมครอบครวัทางโลกของพระองคจ์งึเป็นแบบนัน้ แต่พระองคแ์ยกออกไป
และมีความแตกต่าง จากครอบครวัระดบัต ่าจะยกพระองคเ์ป็นครูไดอ้ยา่งไร? ปัจจบุนัและกอ่นนีไ้ม่มีความแตกต่างในความคิดของคนและนั่นคือ
ท าไมในเวลานีจ้ึงมีความคิดขึน้มาว่าเป็นหนงัสือเกี่ยวกบัพระคมัภีรว์่าเป็นคนเขยีน แต่พระเจา้จะไม่ซ่อนความจริงเกี่ยวกบัวิธีของส่ิง (เกี่ยวกบั
ครอบครวัทางโลกของพระองค)์ แต่ถา้เป็นหนงัสือท่ีมนษุยเ์ขียนขึน้จะบชูาพระเจา้แตกต่างกนัในขัน้ตอน พระองคไ์ม่ตอง้เกิดจากครอบครวัท่ียากจน 
เราสามารถพดูดวย้ความคิดท่ีคบัแคบท าใหค้วามฉลาดมีจ ากดั [ความคิดท่ีว่าหากมนษุยส์ามารถเลือกผูช้วย่ใหร้อดไดพ้วกเขาจะท าใหพ้ระองคเ์กิด
ในครอบครวัท่ีร  ่ารวย มีความส าเรจ็ในสิ่งของโลก] แต่เพราะว่าส าหรบัพระบิดาเองระดบัชนชัน้ของมนษุย ์ร  ่ารวยหรือยากจนไมม่ีความหมาย และวิธีท่ี
พระองคม์าเกิดเพื่อชว่ยมนษุยท์ัง้หมดจากเบื่องล่างถงึเบื่อง บนนั่นคือท าไมพระองคจ์ึงมาจากครอบครวัระดบัต ่า สมบติัของโลกไม่ไดย้กพระองคข์ึน้
ในทางใด ถา้หากพระองคเ์กิดในครอบครวัของกษัตริย ์มนษุยจ์ะไม่มีกางเขนเพื่อชวย่พวกเขา และนั่นคือท าไมจึงตอง้เป็นในแบบนี ้ 

7And He calls to Him the twelve, and began to send them out by two and two; and He gave them 
authority over the unclean spirits;  
7และ พระองค ์เรียกสาวกสิบสองคนมายงั พระองค ์และส่งพวกเขาออกไปเป็นคู่ๆ และ พระองค ์ใหอ้ านาจพวกเขาเหนือปีศาจ 
8and He charged them that they should take nothing for their journey, except a staff only; no bread, 
no wallet, no [f]money in their [g]purse;  
8และ พระองค ์ก าชบัพวกเขาไม่ควรเอาอะไรไปใชต้ามทาง ยกเวน้ไมเ้ทา้ ไม่มีขนมปัง ไม่มีย่าม ไม่มีเงินในกระเป๋า     
9but to go wearing sandals: and, said He, Put not on two coats.  
9แต่ใส่รองเทา้แตะ และ พระองค ์พดูว่า อย่าใส่เสือ้สองตวั 
10And He said to them, Whenever you enter into a house, there remain until you depart from there.  
10และ พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า เม่ือเขา้บา้นใด เจา้จงอยู่จนกระทั่งจากไปจากที่นัน้ 
11And whatsoever place shall not receive you, and they hear you not, as you go out from there, shake 
off the dust that is under your feet for a testimony to them.  
11และที่ใดก็ตามไม่รบัเจา้ และไม่ฟังเจา้ เม่ือออกจากที่นัน้ สบดัฝุ่ นจากใตเ้ทา้ของเจา้ออกเพ่ือเป็นพยานต่อพวกเขา 
12And they went out, and preached that people should repent.  
12และพวกเขาออกไป และสอนผูค้นว่าควรกลบัตวั 
13And they cast out many demons, and anointed with oil many that were sick, and healed them.  
13และพวกเขาไดข้บัไล่ปีศาจรา้ยหลายตน และเจิมน า้มนัใหห้ลายคนทีป่่วย และรกัษาพวกเขา 

Comments Mark 6:7-13. (See Matthew 10: 5-14 Comments and Luke 9:1-6). Reading these portions of Scripture, we 
can say that the event described here in Mark 6:7-13 is a different event than the events described in Matthew 
10:5-14 and Luke 9:1-6.  

Q: Did the Lord send His disciples out to minister more than once? A: As the time goes by, the Lord has sent the 
disciples according to the traveling time of the Lord. The Lord will send the disciples out sometimes in many 
directions in the same time for preparing the people that the Lord is coming. The Lord will send the disciple out to 
prepare the way and, also announce the coming of the Lord. Because the time is short, that is why the Lord used 
the disciples to go ahead to make the time be useful; that is the way the Lord has done.  

ความเห็น มาระโก 6:7-13 (มองในมทัธิว 10:5-14  และลกูา 9:1-6) อ่านส่วนนีข้องพระค าสอนเราสามารถพดูไดว้่าเหตกุารณท่ี์บอกที่นีใ้นมาระโก 
6:7-13 นัน้แตกต่างจากเหตกุารณท่ี์บอกในมทัธิว 10:5-14 และลกูา 9:1-6  

ค าถาม: พระเจา้ไดส้่งเหล่าสาวกของพระองคอ์อกไปสอนมากกว่าหน่ึงครัง้? ค าตอบ: เวลาไดผ้่านไป พระองคส์่งเหล่าสาวกออกไปขึน้อยู่กบัการ
เดินทางของพระองค ์ในบางครัง้พระองคจ์ะส่งเหล่าสาวกออกไปในหลายทางในเวลาเดียวกนัเพื่อเตรียมตวัประชาชนว่าพระเจา้ก าลงัมา พระองคจ์ะ
ส่งเหล่าสาวกออกไปเพื่อเตรียมทางและบอกถึงการมาของพระองค ์เพราะเวลานัน้สัน้ นั่นคือท าไมพระองคใ์ชเ้หล่าสาวกไปล่วงหนา้เพื่อใหเ้กิด
ประโยชน ์นี่คือวิธีท่ีพระองคไ์ดท้ า 
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Q: Did the Lord give them similar instructions every time they went out? A: Always the Lord will give the same 
instructions to the disciples regarding on how to go out and what they should announce to people. The Lord 
wants them to prepare the people. Always the instructions will be the same, to tell all people that the Lord is 
coming, be ready and come to meet the Lord; come with sincere heart and it does not need to bring anything, just 
come as you are with honest heart; the Lord has come for humans, come to the Lord. All the disciples will go and 
prepare the people to announce the good news and make people be alert and be ready to meet the Lord. 

ค าถาม: พระองคไ์ดใ้หค้ าสั่งคลา้ยกนัในทกุครัง้ที่พวกเขาออกไป? ค าตอบ: ตลอดเวลาพระองคใ์หค้ าสั่งเหมือนกนัต่อเหล่าสาวกเกี่ยวกบัออกไป
อย่างไรและอะไรท่ีพวกเขาควรบอกต่อประชาชน พระองคต์อง้การใหต้ลอดเวลาพวกเขาเตรยีมประชาชน ค าสั่งจะเป็นเช่นเดียวกนั บอกประชาชนถึง
การมาของพระเจา้ เตรียมพรอม้และมาพบกบัพระเจา้ มาดวย้ใจบริสทุธ์ิและไม่ตอง้น าอะไรมา เพยีงมาดวย้ใจเท่ียงตรง พระเจา้มาเพื่อมนษุย ์มาหา
พระองค ์เหล่าสาวกทัง้หมดจะไปและเตรยีมประชาชนประกาศขา่วและท าใหผู้ค้นต่ืนตวัและพรอม้ท่ีจะพบกบัพระเจา้ 

Event Analysis 

เปรียบเทียบเหตุการณ ์

Mark 6:7. Notice the term of using, “by two and two”, the disciples are not ready to be alone, to go out in the 
world alone, they are not ready yet; going with another disciple can help one another. As the Lord creates the 
situation, another voice that comes together will help both to go until the end of the work. Even nowadays the 
Lord will not send one to go alone and get lost in the world, always the Lord will have someone else to help; they 
go out and they will meet someone that the Lord brings to meet, and both will do work together, not as a 
personal relationship, but as personal workers of the Lord. In that time the life was difficult and traveling in pair 
was better than alone; it strengthened each other. Even these days the Lord will not advice anyone to go out and 
do things alone, always He will send out to meet someone.   

มาระโก 6:7 สงัเกตคุ าท่ีใช ้“เป็นคู่ๆ“ เหล่าสาวกยงัไม่พรอ้มท่ีจะไปตามล าพงั ออกไปในโลกตามล าพงัพวกเขายงัไม่พรอ้ม ไปกบัสาวกอีกคนตามแต่
เหตกุารณท่ี์พระองคท์รงใหเ้กิดขึน้ เสียงอื่นท่ีมาดวย้กนัจะชว่ยทัง้สองใหไ้ปจนงานส าเรจ็ แมใ้นทกุวนันีพ้ระองคจ์ะไม่ส่งใครไปตามล าพงัและหลงไป
ในโลก ตลอดเวลาพระองคจ์ะใหบ้างคนไปช่วย พวกเขาจะออกไปและพวกเขาจะพบคนท่ีพระองคส์่งมา และพวกเขาจะท างานดวย้กนั แต่ไม่ใช่
ความสมัพนัธส์่วนตวั แต่เป็นเพื่อนรว่มงานเพื่อพระเจา้ ในเวลาท่ีชีวิตมีความยากล าบากเดินทางรว่มกนัเป็นคู่ๆดีกว่าไปตามล าพงั มนัชวย่เหลือกนั
และกนั แมใ้นทกุวนันีพ้ระองคไ์ม่ทรงแนะน าใหใ้ครออกไปและท าเองตามล าพงั ตลอดเวลาพระองคจ์ะส่งไปพบคนบางคน 

Q: Did the disciples lose their authority given to them by the Lord after they finished their work? A: This authority 
will not stay forever, they retain it during the work period only. When the work is finished the authority that has 
been given will return back to the Lord; and the disciples know that is not their own power but by the mercy of 
the Lord. In this way security is in their heart that they are not alone, the Lord always is with them; as they go and 
do work, also their faith will grow, and they will learn to trust in the Lord. Every time when the Lord sends the 
disciples out He gives them the authority they need.  

ค าถาม: เหล่าสาวกเสียอ านาจไปจากพวกเขาหลงัจากเสรจ็งานของพวกเขา? ค าตอบ: อ านาจนีจ้ะไม่อยู่ตลอดไป พวกเขาจะรกัษาไว้
ระหว่างท างานเท่านัน้ เมื่องานเสรจ็ลงอ านาจท่ีไดร้บัจะกลบัคืนไปยงัพระเจา้ และสาวกรูไ้ม่ใช่อ านาจของพวกตนแต่โดยพระเมตตาของ
พระเจา้ ในวิธีนีเ้ป็นความมั่นคงในใจของพวกเขาว่าพวกเขาไมไ่ดอ้ยู่ตามล าพงั พระเจา้ตลอดเวลาอยู่กบัพวกเขา แลว้พวกเขาไปและ
ท างาน เพื่อดวย้กนัความเชื่อในใจของพวกเขาว่าพวกเขาไม่ไดอ้ยู่ตามล าพงั ทกุเวลาเมื่อพระเจา้สง่เหล่าสาวกออกไปพระองคใ์หอ้ านาจ
พวกเขาตามท่ีพวกเขาตอง้การ 

Mark 6:8-9. As you just read, Mark and Matthew differ only one thing, wear sandals and not wear shoes. You can 
see clearly that the sending out of the disciples happened not only one time, that is not only one time that the 
Lord sent the disciples ahead of Him. But, also the Lord wants people see the disciples humble the way it should 
be. If the disciples go and make themselves look luxurious, what people would then expect to receive, outside 
blessing or internal blessing? (See also Matthew 10:9-10 Comments).  

มาระโก 6:8-9 ดั่งที่เราไดอ้่าน มาระโกและมทัธิวแตกต่างกนัเพยีงอย่างเดียว ใสร่องเทา้และไมใ่ส่รองเทา้ เราสามารถเห็นไดช้ดัว่าการส่งสาวก
ออกไปไม่ไดเ้กิดขึน้เพียงครัง้เดียว นี่ไม่ใชเ่พียงครัง้เดียวท่ีพระองคส์่งสาวกออกไปลวง่หนา้พระองค ์แต่ในขณะเดียวกนัพระองคต์อง้การใหป้ระชาชน
เห็นว่าเหล่าสาวกถอ่มตวัลงอย่างท่ีควรจะเป็น ถา้สาวกออกไปและท าตวัส ารวยแลว้คนจะหวงัว่าจะไดร้บัอะไร รบัพรภายนอกหรือรบัพรเพื่อชวีิต
ภายใน? (มองความเห็นในมทัธิว 10:9-10) 

Q: Why it is advised in Mark to wear sandals and in Matthew it says do not wear shoes? A: Because one it walks 
straight way (on a dirt and rocky roads), another walks more distance (through hills and forests). If you just walk 
straight way you have limit people you meet, but the one that He sends around will go around villages as well. On 
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the path that they take they were advised to take sandals, walk on the road or walk in the forest, because in the 
bush there are thorns you need to wear something, on the path there are just rocks and dirt, they can walk 
without shoes or sandals.  

ค าถาม: ท าไมจีงแนะน าในมาระโกใหใ้ส่รองเทา้และในมทัธิวบอกว่าไม่ตอง้ใส่รองเทา้? ค าตอบ: เพราะว่าพวกหน่ีงเดินตรงไป (ถนนท่ี
บนดินและถนนท่ีมีหิน) อีกพวกหน่ีงเดินมากกว่า (ผ่านไปบนเขาและป่า) ถา้เราเดินตรงไปเรามีคนจ านวนจ ากดัท่ีเราจะพบ แต่พวกท่ี
พระองคส์่งไปรอบๆจะไปรอบๆหมู่บา้นดวย้ ในทางนัน้พวกเขาจะไดร้บัค าแนะน าใหใ้ส่รองเทา้ เดินบนถนนหรือเดินในป่า เพราะในป่ามี
หนามเราตอง้ใส่บางอย่าง บนถนนมีเพียงหินและฝุ่ น พวกเขาสามารถเดินไดโ้ดยไม่ใส่รองเทา้หรือรองเทา้แตะ 

Mark 6:10-11. Here it shows clearly, that people will invite the disciples; when you receive the invitation stay there 
until the work is done, do not walk from house to house. If the person has invited you in, the Lord has already 
opened their hearts to receive the word you will tell. If the house does not accept the word, depart and do not 
return; pay attention on, they did not receive the word, the worries of life make the voice of the Lord not fruitful. 
Don’t take responsibility because you already told the good news, your duty has ended, but they did not receive 
it. 

มาระโก 6:10-11 ในท่ีนีแ้สดงใหเ้ห็นชดัวา่ คนเชิญเหล่าสาวก เมื่อเราไดร้บัค าเชญิใหเ้ขา้ไปอยู่จนงานจบ อยา่ออกไปจากบา้นนีบ้า้นนัน้ ถา้คนเชิญ
เราเขา้ไป พระเจา้ไดเ้ปิดใจพวกเขาแลว้ใหร้บัค าสอนท่ีเราจะบอก ถา้บา้นนัน้ไม่ยอมรบัพระค าสอน ออกไปและอยา่กลบัมา ใหค้วามสนใจพวกเขาไม่
ยอมรบัพระค าสอน ความกงัวลของชวีิตท าใหเ้สียงของพระเจา้ไม่มีผล ไม่ตอง้รบัผิดชอบเพราะเราไดบ้อกข่าวดีแลว้ หนา้ท่ีของเราไดจ้บลง แต่พวก
เขาไม่รบัเอง 

Mark 6:11-13. These verses tell that in some place the fruit has grown and in another place the fruit has withered; 
both places have received the fruit, but the difference is there, the Lord has given you eyes to see where the fruit 
has produced, according to the verse. 

มาระโก 6:11-13 ในขอ้นีไ้ดบ้อกว่าในบางที่ไดอ้อกผลเติบโตและในท่ีอื่นผลไดแ้หง้ไป ทัง้สองที่ไดร้บัผล แต่มีความแตกต่างกนัท่ีนี ้พระเจา้ใหแ้ก่ตา
ของเราท่ีจะมองว่าท่ีใดไดใ้หผ้ล ตามพระค าเขียนขอ้นี ้

14And king Herod heard thereof; for His name had become known: and [h]he said, John the Baptizer is 
risen from the dead, and therefore do these powers work in Him.  
14และกษัตริยเ์ฮโรดไดย้ิน เพราะชื่อของ พระองค ์ไดเ้ป็นที่รูจ้กั และเขาว่า ยอหน์ผูใ้หร้บับพัตศิมาไดฟ้ื้นจากความตาย และดงันัน้ไดมี้อ านาจท างาน
ใน พระองค ์     
15But others said, It is Elijah. And others said, It is a prophet, even as one of the prophets.  
15แต่คนอ่ืนๆพดูว่า นี่คืออีไลจาห ์และคนอ่ืนพดูว่า นี่คือศาสดาพยากรณ ์หรือเหมือนคนหนึ่งในพวกศาสดาพยากรณ ์
16But Herod, when he heard thereof, said, John, whom I beheaded, he is risen.  
16แต่เฮโลด เม่ือไดย้ินข่าว พดูว่ายอหน์ ผูซ้ึ่งเราไดต้ดัหวัไดฟ้ื้นขึน้มา 
17For Herod himself had sent out and laid hold upon John, and bound him in prison for the sake of 
Herodias, his brother Philip's wife; for he had married her.  
17เฮโลดเองไดส้่งคนออกไปจบัยอหน์ และขงัคกุเพ่ือนางเฮโรเดียน ภรรยาของฟิลิบสน์อง้ชาย เพราะท่านไดแ้ต่งงานกบัเธอ 
18For John said to Herod, It is not lawful for you to have your brother's wife.  
18เพราะยอหน์บอกเฮโลดว่า มนัไม่ถกูตอง้ที่ท่านจะไดภ้รรยาของนอง้ชาย 
19And Herodias set herself against him, and desired to kill him; and she could not;  
19และเฮโรเดียนเองตัง้ตนต่อตา้นท่าน และตอง้การที่จะฆ่าทา่น และเธอไม่สามารถท าได ้
20for Herod feared John, knowing that he was a righteous and holy man, and kept him safe. And 
when he heard him, he [i]was much perplexed; and he heard him gladly.  
20เพราะเฮโรดกลวัยอหน์ รูว้่าท่านเป็นคนถกูตอง้และบริสทุธิ์ และรกัษาท่านใหป้ลอดภยั และเม่ือไดย้ินท่านสอน เขามีความชอบใจ และดีใจที่ไดย้ิน
ท่าน 



November 2, 2018 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Mark, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 6 

 

21And when a convenient day was come, that Herod on his birthday made a supper to his lords, and 
the [j]high captains, and the chief men of Galilee;  
21และเม่ือโอกาสดีมาถึง งานเลีย้งในวนัเกิดของเฮโรดจดัอาหารเลีย้งใหพ้วกขนุนาง และนายทหารใหญ่ และหวัหนา้ใหญ่ของกาลลิี 
22and when [k]the daughter of Herodias herself came in and danced, [l]she pleased Herod and them 
that sat at the food table with him; and the king said to the damsel, Ask of me whatsoever you will, 
and I will give it you.  
22และเม่ือบตุรสาวของเฮโรดียนเขา้มาและเตน้ร  า ท าใหเ้ฮโรดยินดีมากและพวกที่นั่งที่โต๊ะกบัท่าน และกษัติยพ์ดูกบัหญิงสาว ขอเราทกุอย่าง และเรา
จะใหแ้ก่เจา้  
23And he swore to her, Whatsoever you will ask of me, I will give it you, to the half of my kingdom.  
23และท่านสาบานกบัเธอ ทกุสิ่งที่เธอขอต่อเรา เราจะใหเ้จา้ ถึงครึง่ของราชอาณาจกัร    
24And she went out, and said to her mother, What shall I ask? And she said, The head of John the 
Baptizer.  
24และเธอออกไป และพดูกบัมารดาวา่ ฉนัควรขออะไร? และเธอบอกว่า ขอหวัของยอหน์ผูใ้หร้บับพัตศิมา 
25And she came in straightaway with haste to the king, and asked, saying, I will that you at once give 
me on a platter the head of John the Baptist.  
25และในทนัใดเธอเขา้มาหากษตัริย ์และขอว่า ขา้พเจา้ตอง้การหวัของยอหน์ผูใ้หบ้พัติศมาบนถาดเดี๋ยวนี ้
26And the king was exceedingly sorry; but for the sake of his oaths, and of them that sat at the food 
table, he would not reject her.  
26และพระราชารูส้กึเสียใจมาก แต่เพราะค าสญัญาทีใ่ห ้และแก่พวกที่นั่งโต๊ะอาหารดวย้ พระองคไ์ม่ปฏิเสธเธอ  
27And straightaway the king sent out a soldier of his guard, and commanded to bring his head: and he 
went and beheaded him in the prison,  
27และพระราชาส่งทหารออกไป และสั่งใหน้ าหวัเขามา และเขาไปและตดัหวัทา่นในคกุ 
28and brought his head on a platter, and gave it to the damsel; and the damsel gave it to her mother.  
28และน าหวัทา่นมาบนถาด และใหแ้กห่ญิงสาว และหญิงสาวใหแ้ก่มารดาของเธอ 
29And when his disciples heard thereof, they came and took up his corpse, and laid it in a tomb.  
29และเม่ือเหล่าสาวกของท่านทราบ พวกเขามาและน าศพไป และฝังในอโุมงค ์

Comments Mark 6:14-29. (See Matthew 14:1-12 Comments and Luke 9:7-9). Matthew and Mark support each other 
for these portions of Scripture. See comments posted for Matthew 14:1-12. John has touched many hearts in that 
time, because the way he lived and the message that he proclaimed; no one else has come to proclaim the same 
message as John did. John has prepared the human hearts to accept the Lord, he always talked about the One 
who is to come; that is the message of John. The people and the disciples have seen who John is for the Lord; 
when Jesus heard about the death of John He went to a desolate place (See Matthew 14:13 Comments). 

ความเห็น มาระโก6:14-29 (มองความเห็นใน มทัธิว 14:1-12 และลกูา 9:7-9) มทัธิวและมาระโกสนบัสนนุต่อกนัในแต่ละสว่นนีข้องพระค าสอน 
มองความเห็นท่ีไดล้งไวใ้นมทัธิว 14:1-12 ยอหน์ไดส้มัผสัหลายใจในเวลานัน้ เพราะวิธีท่ีท่านใชช้ีวิตและข่าวท่ีท่านประกาศ ไมม่ีใครมาประกาศข่าว
เช่นเดียวกนักบัท่ียอหน์ประกาศ ยอหน์เตรยีมใจของคนใหย้อมรบัพระเจา้ ตลอดเวลาท่านพดูถึงพระองคท่์านผูห้น่ึงที่จะมา นั่นคือข่าวท่ียอหน์ไดบ้อก 
ประชาชนและเหล่าสาวกที่ไดพ้บว่ายอหน์คือผูท่ี้มาเพื่อพระเจา้ เมื่อพระเยซูไดย้ินการตายของยอหน์พระองคไ์ปยงัที่เปลี่ยว(มองในมทัธิว 14:13) 

30And the apostles gather themselves together unto Jesus; and they told Him all things, whatsoever 
they had done, and whatsoever they had instructed.  
30และเหล่าสาวกมายงั พระเยซู และบอก พระองค ์ถึงทกุสิ่งที่พวกเขาไดท้ า และทกุอย่างที่พวกเขาไดส้อน 
31And He says to them, Come you yourselves apart into a desert place, and rest a while. For there 
were many coming and going, and they had no leisure so much as to eat.  
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31และ พระองค ์พดูกบัพวกเขา มาตามล าพงัยงัที่เปลี่ยวและพกัชั่วเวลาหนึ่ง เพราะมีหลายคนเขา้มาและออกไปและพวกเขาไม่มีเวลาพกัแมแ้ต่จะ
กินอาหาร   
32And they went away in the boat to a desert place apart.  
32และพวกเขาไปในเรือไปยงัที่เปลี่ยว   
33And the people saw them going, and many knew them, and they ran together there [m]on foot from 
all the cities, and outwent them. 
33และผูค้นเห็นพวกเขาไป และหลายคนรูจ้กัพวกเขา และไดว้ิ่งทางเทา้จากเมืองไปที่นั่น และกอ่นหนา้พวกเขา  
34And He came forth and saw a great multitude, and He had compassion on them, because they were 
as sheep not having a shepherd: and He began to teach them many things.  
34และ พระองค ์มาและเห็นคนกลุ่มใหญ่ และ พระองค ์มีความสงสารต่อพวกเขา เพราะพวกเขาเป็นเหมือนแกะที่ไม่มีผูเ้ลีย้ง และ พระองค ์เร่ิม
สอนพวกเขาหลายอย่าง 
35And when the day was now far spent, His disciples came unto Him, and said, The place is desert, 
and the day is now far spent;  
35และเม่ือวนัลว่งไปมากแลว้ เหล่าสาวกของ พระองค ์มายงั พระองค ์และพดูว่า ที่นี่กนัดารอาหารและวนัใกลจ้บแลว้ 
36send them away, that they may go into the country and villages around, and buy themselves 
somewhat to eat.  
36ส่งพวกเขาไป เพ่ือว่าพวกเขาจะไดไ้ปรอบๆหมู่บา้น และซือ้อาหารส าหรบัตนเองกิน 
37But He answered and said to them, Give you them to eat. And they say unto Him, Shall we go and 
buy two hundred denarii worth of bread, and give them to eat?  
37แต่ พระองค ์ตอบต่อพวกเขาพดูว่า พวกเจา้ใหอ้าหารแก่พวกเขากิน และพวกเขาพดูต่อ พระองค ์ว่า พวกเราควรจะไปซือ้อาหารมีที่ค่าประมาณ
สองรอย้ดินาริ และใหแ้ก่พวกเขากิน? 
38And He says to them, How many loaves have you? go and see. And when they knew, they say, Five, 
and two fishes.  
38และ พระองค ์พดูกบัพวกเขา มีขนมปังกี่กอน้? ไปและด ูและพวกเขาตอบวา่ หา้กอน้กบัปลาสองตวั  
39And He commanded them that all should [o]sit down by companies upon the green grass.  
39และ พระองค ์สั่งใหพ้วกเขาทัง้หมดนั่งเป็นกลุ่มบนหญา้ 
40And they sat down in ranks, by hundreds, and by fifties.  
40และพวกเขานั่งลงเป็นกลุ่มโดยกลุ่มละรอย้ และโดยกลุ่มละหา้สิบ    
41And He took the five loaves and the two fishes, and looking up to heaven, He blessed, and broke 
the loaves; and He gave to the disciples to set before them; and the two fishes divided He among 
them all.  
41และ พระองค ์เอาขนมปังหา้กอน้และปลาสองตวั และมองไปยงัสวรรค ์พระองค ์อวยพรและหกัขนมปัง และ พระองค ์ใหแ้ก่เหล่าสาวกเพ่ือวาง
ไวต้่อหนา้พวกเขา และปลาสองตวั พระองค ์แบ่งใหก้บัทกุคน   
42And they all ate, and were filled.  
42และพวกเขาทัง้หมดกิน และอ่ิม   
43And they took up broken pieces, twelve basketfuls, and also of the fishes.  
43และพวกเขาเก็บสว่นหกัที่เหลือ สิบสองตะกรา้เต็ม และปลาดวย้   
44And they that ate the loaves were five thousand men. 
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44และพวกที่กินอาหารมีผูช้ายหา้พนัคน 
Comments Mark 6:30-44. (See Matthew 14:13-21 Comments, Luke 9:10-17 and John 6:1-13).  

Q: Is the feeding of 5,000 presented in these passages of Scripture one feeding event? A: There are two feeding 
events described in these passages, one distinct feeding described in Mark 6:30-44, Matthew 14:13-21 and Luke 
9:10-17 and the other distinct feeding described in John 6:1-13. We can tell the difference of the place; two 
different places, not the same.  

ความเห็น มาระโก6: 30-44 (มองความเห็นใน มทัธิว 14:13-21 ลกูา 9:10-17 และยอหน์ 6:1-13) ค าถาม: การใหอ้าหารคน 5,000 ท่ีไดเ้สนอใน
พระค าสอนนีเ้ป็นเหตกุารณเ์พียงครัง้เดียวหรือ? ค าตอบ: มีการใหอ้าหารสองครัง้ที่ไดบ้อกในค ากล่าวนี ้ที่เห็นไดช้ดัการใหอ้าหารท่ีบอกในมาระโก
6:30-44 มทัธิว14:13-21 และลกูา 9:10-17 และการใหอ้าหารท่ีไดบ้อกในยอหน์ 6:1-13 เราสามารถบอกความแตกต่างของสถานท่ี สองท่ีท่ีแตกต่าง
กนั ไม่ใชท่ีเดียวกนั 

Q: The problem with the two feedings is that each time there were about 5,000 men, plus we have the same 
situation with five loaves and two fishes, and the twelve baskets left over; so how do we explain this similarity of 
numbers? A: The Gospel that uses the term men and people (See John 6:10 ESV), that is the point of separation; 
when say people it includes men and woman, but when tell men it is just men counting and then will include 
woman and children later, use that as a point to notice. The 5,000 is also just an approximate number.  

ค าถาม: ปัญหาเกี่ยวกบัการใหอ้าหารทัง้สองคือในแต่ละครัง้มีประมาน 5,000 คน บวกดวย้เรามเีหตกุารณข์องขนมปังหา้กอน้และปลาสองตวั และ
สิบสองตะกรา้อาหารเหลือ ดงันัน้เราจะบอกถึงความคลา้ยในจ านวนไดอ้ย่างไร? ค าตอบ: พระค าสอนใชค้ าว่าผูช้ายและประชาชน (มองยอหน์ 6:10 
ESV) นั่นคือจดุท่ีใชแ้ยก เมื่อพดูว่าประชาชนว่ามนัรวมทัง้ผูช้ายและผูห้ญิง แต่เมื่อบอกว่าเพียงผูช้ายนั่นคือนบัเพียงแต่ผูช้ายและจะรวมผูห้ญิงและ
เด็กในภายหลงั ใชน้ั่นเป็นท่ีสงัเกต ุจ านวน 5,000 เป็นจ านวนโดยประมาณ 

Q: Do all translations use men? A: Because we didn’t know how to search but it does not mean is not there. It has 
been fighting for many, many things, even what it says clearly, 5,000 against 4,000 it is still being debated; and 
now we come with one more extra feeding event. Just the way humans look over the information, but it does not 
mean is not there; you must open eyes and heart at the same time.  

ค าถาม: ค าแปลทัง้หมดใชผู้ช้าย? ค าตอบ: เพราะเราไมรู่ว้่าจะหาไดอ้ย่างไรแต่ไม่ไดห้มายความว่าไม่ไดอ้ยู่ท่ีนั่น มีความขดัแยง้มากส าหรบัหลายๆ
อย่าง ถงึแมว้่าชดัเจน 5,000 ต่อ 4,000 ยงัมีการขดัแยง้ว่าไดบ้อกไวช้ดั และในขณะนีเ้รามาดวย้การใหอ้าหารเพิ่มขึน้อีกครัง้ มนษุยม์องขา้ม
รายละเอยีด แต่ไมไ่ดห้มายความว่าไม่มีอยู่ท่ีนั่น เราตอง้เปิดตาและใจในเวลาเดียวกนั  

Matthew 14:21 (ESV, ASV) versus John 6:10 (ESV, ASV) are the separating verses as per amount of people. From 
Matthew 14:21 we can conclude that at the first feeding area (See map at the end of file) there were about “five 
thousand men besides women and children”. And from John 6:10 we can conclude that at the second feeding 
area (See map at the end of file) there were about five thousand people. It is believed that when John 6:10 (ESV) 
says “have the people sit down” and then “so the men sat down” both refer to the same amount of people. In 
John 6:10 people and men are one in God’s eyes. 

มทัธิว14:21(ESV, ASV) กบัยอหน์6:10 (ESV, ASV) นัน้เป็นขอ้เขยีนแยกจากกนัเน่ืองดวย้จ านวนของประชาชน จากมทัธิว14:21เราสามารถสรุปได้
ว่าในท่ีท่ีมีการใหอ้าหารครัง้แรกนัน้ (มองแผนท่ีในตอนจบของค าเขียน) นัน้มีประมาน ”ผูช้ายหา้พนัคนขา้งๆมีผูห้ญิงและเด็กๆ” และจากยอหน์6:10
เราสามารถสรุปไดว้่าในท่ีท่ีมีการใหอ้าหารครัง้ที่สองนัน้ (มองแผนท่ีในตอนจบของค าเขียน) นัน้มีประชาชนประมานหา้พนัคน มนัเป็นท่ีเชื่อว่าเมื่อ
ยอหน์6:10 (ESV)พดูวา่ ”ใหป้ระชาชนนั่งลง” และแลว้ ”ดงันัน้ผูช้ายนั่งลง” ทัง้สองเกี่ยวกบัจ านวนของประชาชนจ านวนเดียวกนั ในยอหน์6:10
ประชาชนและผูช้ายในสายตาของพระเจา้นัน้เป็นหน่ึงเดียวกนั  

Comments Mark 6:30-31. (Mark 6:30-31, Luke 9:10, John 6:1-2). Timewise the feeding described in Matthew, Mark 
and Luke takes place after the apostles return from their sending out (See Mark 6:7-13). Pay attention on the word 
return, are they returning alone, or people are following as well? In this part, it will be able to link why we have 
two feedings. The people that were before (following the disciples, See Mark 6:31) and the people that followed 
Jesus (See John 6:2) and come later, it makes it become two groups of people; the first feeding group moves 
further, the second group is coming to go to the second feeding event. That is why we have two feedings, but the 
Bible has put them together, but we can separate the situation in two times by these verses. Remember also that 
we have another group before the disciples returned as well making two distinct groups of people, the group that 
was there before the disciples returned to whom Jesus ministered and did miracles, and the group that followed 
the disciples. As a group of people moved in, will push another group to move further, so the group that comes 
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after does not known what happened to another group, it starts the new group; that is why the Bible will tell the 
Lord never stops working, people come in and go out at all times.  

ความเห็น มาระโก 6:30-31 (มาระโก 6:30-31 ลกูา 9:10  ยอหน์ 6:1-2) ตามเวลาการใหอ้าหารท่ีอธิบายในมทัธิว มาระโก และลกูา เกิดขึน้ 
หลงัจากท่ีเหล่าสาวกกลบัจากที่ถกูส่งออกไป (มองใน มาระโก 6:7-13) ใหค้วามสนใจต่อค าว่ากลบัมา พวกเขากลบัมาตามล าพงั หรือมีประชาชน
ตามมาดวย้? ในสว่นนี ้มนัท าใหส้ามารถเชื่อมโยงถึงท าไมเราจงึมีการใหอ้าหารสองครัง้ ประชาชนท่ีอยู่กอ่น (ติดตามเหล่าสาวก มองในมาระโก 
6:31) และประชาชนท่ีติดตามพระเยซู (มองยอนห ์6:2) และตามมาภายหลงั มนัท าใหก้ลายเป็นประชาชนสองกลุ่ม กลุ่มแรกใดอ้าหาและเคลื่อน
ออกไป กลุ่มท่ีสองที่มาและไปยงัที่ท่ีกลุ่มท่ีสองจะไดอ้าหาร นั่นคือท าไมเราจึงมีการใหอ้าหารสองครัง้ แต่พระคมัภีรไ์ดใ้ส่ไวด้วย้กนั แต่เราสามารถ
แยกเหตกุารณเ์ป็นสองครัง้โดยค ากล่าวนี ้จ าไวด้วย้ว่าเรามีกลุ่มคนกอ่นท่ีเหล่าสาวกกลบัมาท าใหม้ีกลุ่คนสองกลุ่ม กลุ่มท่ีมีอยูก่อ่นท่ีเหล่าสาวก
กลบัมาผูซ้ึ่งพระเยซูไดส้อนและท าสิ่งวิเศษ และอีกกลุ่มท่ีตามเหล่าสาวกมา กลุ่มคนเขา้มาจะผลกัดนัอีกกลุม่ใหเ้คลื่อนไป ดงันัน้กลุ่มท่ีมาภายหลงัไม่
รูว้่ามีอะไรเกิดขึน้กบัอีกกลุ่มหน่ึง น่ีคือเริ่มกลุ่มใหม่ และนั่นคือท าไมพระคมัภีรจ์ึงบอกว่าพระองคไ์มเ่คยหยดุท างาน ประชาชนเขา้มาและออกไปอยู่
ตลอดเวลา 

Also, pay attention in John 6:1 to the words “after this” which it tells that something else happened before; the 
events in John 6:1-15 happened after the events described in Mark 6:30-44, Matthew 14:13-21, and Luke 9:10-17, and 
we can understand that there were two distinct groups of people that were fed. Imagine also the picture, these 
two feedings can’t be far apart. As the second group comes, it pushes the first group further, and it comes almost 
the same place of the first group being there, but still a little gap of space and time between these two feedings. 
That is why it has become Gospel of each individual (Matthew, Mark, Luke and John); Matthew has done his 
portion, Mark and Luke also did their portion, and John has come to do his part to make the Bible complete. Some 
put their heart on one Gospel, others put their heart in another Gospel; but both of these have to learn and 
combine all Gospels because the Bible is one only; it may have many Gospels but still one Bible and all can be 
connected together, with One Spirit it has branches to many writers.   

เช่นเดียวกนั  ใหค้วามสนใจในยอหน์ 6:1 ค าว่า “หลงัจากนี“้ ซึ่งบอกว่าไดม้บีางอย่างเกิดขึน้กอ่น แมใ้นยอหน์ 6:1-15 เกิดขึน้หลงัจากเหตกุารณท่ี์ได้
บอกในมาระโก 6:30-44 มทัธิว 14:13-21 และลกูา 9:10-17 และเราสามารถเขา้ใจไดว้่ามีฝงูชนอยู่สองกลุ่มท่ีไดร้บัอาหาร สรา้งรูปภาพวา่กลุ่มคนนี้
ไม่สามารถอยู่ไกล จากท่ีใหอ้าหารทัง้สองครัง้ กลุ่มท่ีสองมา มนัผลกัดนักลุ่มแรกออกไป และจนเกือบจะเป็นท่ีเดียวกนักบัท่ีกลุ่มแรกไดอ้ยู่แต่ยงัคงมี
ชว่งว่างของท่ีและเวลาระหว่างการใหอ้าหารทัง้สองนี ้นั่นคือท าไมจึงกลายเป็นการสอนของหนงัสือแต่ละเล่ม (มทัธิว มาระโก ลกูา และยอหน์) มทัธิว
ไดม้ีบางสว่นของเขา มาระโกและลกูามีสวน่ของตนเอง และยอหน์ไดเ้ขา้มาท าสว่นของท่านท าใหพ้ระคมัภีรส์มบรูณ ์ใจบางคนอยู่ในหนงัสือเล่มหน่ึง 
คนอื่นใส่ใจในหนงัสืออีกเล่มหน่ึง แต่ทัง้สองตอง้เรียนและผสมหนงัสือเขา้ดวย้กนัเพราะมีพระคมัภีรเ์พียงเล่มเดียว มีหนงัสือหลายเล่มแต่ยงัคงเป็น
พระคมัภีรเ์ล่มเดียวกนัและทกุอย่างสมัพนัธก์นั ดวย้พระวิญญาณบริสทุธ์ิเดียวซึ่งมีหลายแขนงดวย้กนัมีหลายคนเขียน   

Comments Mark 6:32. (Mark 6:32, Matthew 14:13, Luke 9:10-11). Combining the events from Mark, Matthew and 
Luke we understand that Jesus meets all the disciples after they come together to Him to report “all that they 
have done and taught” (See Mark 6:30) after Jesus sent them out two by two to minister in the surrounding 
villages (See Mark 6:7-13). Then Jesus and the disciples went separate ways: 1) the disciples go by boat by 
themselves “to a desolate place to rest a while” (See Mark 6:31-32); the Lord tells them to separate themselves 
from the people that followed them and go by themselves; 2) Jesus goes apart by Himself to a town called 
Bethsaida where He welcomes the people and teaches and heals them (See Luke 9:10-11); “and He took them and 
withdrew apart to a town called Bethsaida” meaning that He took them away from people as shown in Mark and 
He withdrew apart. Afterwards Jesus hears about John’s death (See Matthew 14:1-12); when Jesus heard about 
John’s death He withdrew from Bethsaida “in a boat to a desolate place by Himself” (no people) (See Matthew 
14:13). Some people followed Jesus on foot and others followed the disciples and a big group of people went to 
this desolate place where the feeding of the first group of “about 5,000 men besides women and children” took 
place.  

ความเห็นมาระโก 6:32  (มาระโก 6:32 มทัธิว 14:13 ลกูา 9:10-11) ผสมเหตกุารณจ์ากมาระโก มทัธิว และลกูาเราเขา้ใจวา่พระเยซพูบเหล่าสาวก
ทัง้หมดหลงัจากท่ีพวกเขามายงัพระองคเ์พื่อรายงาน “ทกุสิ่งท่ีพวกเขาไดท้ าและสอน“ (มองในมาระโก 6:30) หลงัจากท่ีพระเยซูส่งพวกเขาออกไปเป็น
คู่ๆเพื่อสอนในหมู่บา้นรอบๆ (มองใน มาระโก 6:7-13) แลว้พระเยซูกบัเหล่าสาวกแยกกนัไปคนละทาง 1) เหล่าสาวกไปโดยเรอืตามล าพงั ”ไปยงัที่
เปล่ียวและพกัชั่วเวลาหน่ึง“ (มองในมาระโก 6:31-32) พระองคบ์อกเหล่าสาวกใหแ้ยกตวัออกจากพวกท่ีติดตามมาและไปตามล าพงั 2) พระเยซแูยก
ไปตามลงัพงั ไปยงัเมืองเบทไซดาในท่ีนัน้พระองคต์อน้รบัผูค้นและสอนและรกัษาพวกเขา (มองใน ลกูา 9:10-11) ”และพระองคพ์าพวกเขาแยกไป
จากเมืองเบทไซดา” หมายความว่าพระองคพ์าพวกเขาแยกไปจากฝงูชนดั่งที่บอกในมาระโกและพระองคแ์ยกตวัไป หลงัจากนัน้พระเยซูไดย้ินถึงการ
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ตายของยอหน์ (มองในมทัธิว14:12) เมื่อพระเยซูไดท้ราบเกี่ยวกบัการตายของยอนหพ์ระองคแ์ยกไปจากเบทไซดา “ในเรือพระองคไ์ปตามล าพงั“ (ไม่
มีใครอยู่ดวย้) (มองในมทัธิว 14:1-13) บางคนติดตามพระเยซูโดยเทา้และคนอื่นติดตามเหล่าสาวกและคนกลุ่มใหญ่ไปยงัที่เปลี่ยวนี ้ท่ีซึ่งมีการให้
อาหารคนกลุ่มแรก ”ผูช้ายประมาณ 5,000 คน ขา้งๆมีผูห้ญิงและเด็กๆ“ ไดเ้กิดขึน้   

Comparison Analysis (See also the travel map displayed at the end of this file) 

การพิจารณาเปรียบเทียบ (ดเูพิ่มเติมแผนท่ีการเดินทางของพระเจา้ส าหรบัการจดักิจกรรมการใหอ้าหารท่ีโพสตใ์นไฟล์) 

Part 1: (Mark 6:30-35, Matthew 14:13-15, Luke 9:10-12). In this part, we have the events prior to the first feeding of 
5,000. To better understand these portions of Scripture we show a time map with the order of verses from the 
three Gospels.  

สว่นท่ี1: (มาระโก 6 : 30-35 มทัธิว 14:13-15 ลกูา 9:10-12) ในสว่นนี ้เรามีชว่งเวลาจากการใหอ้าหารครัง้แรก 5000 เพื่อเขา้ใจใหดี้ขึน้ในสว่นนีข้อง
พระค าสอนเราไดแ้สดงแผนท่ีกบัค าสั่งของแต่ละขอ้จากหนงัสือทัง้สามเล่ม 

1). Mark 6:30 and Luke 9:10a happen in the same time; here Jesus and all the apostles are together somewhere 
nearby Bethsaida. The events in Mark and Luke start from the point when all the apostles returned to Jesus from 
their sending out. 

1) มาระโก 6:30 และลกูา 9:10ก เกิดขึน้ในเวลาเดียวกนั ในท่ีนีพ้ระเยซแูละเหล่าสาวกทัง้หมดอยู่ดว้ยกนัในบางที่ใกลเ้บทไซดา เหตกุารณใ์นมาระ
โกและลกูาเริ่มจากจดุนีเ้มื่อเหล่าสาวกทัง้หมดกลบัมาหาพระเยซูจากการท่ีพวกเขาไดถ้กูส่งออกไป 

2). Mark 6:31 shows that many people were coming and going, and the Lord instructs the disciples to go by 
themselves “to a desolate place and rest a while”. 

2) มาระโก 6:31 แสดงใหเ้ห็นว่าประชาชนจ านวนมากเขา้มาและออกไปและพระองคส์ั่งใหเ้หล่าสาวกไปโดยตนเอง “ไปยงัทีเ่ปล่ียวและพกัผอ่นชั่ว
เวลาหน่ึง “ 

3). Mark 6:32 and Luke 9:10ba (“And He took them”) happen in the same time; here it shows that the disciples go 
by themselves to the desolate place by boat. Luke 9:10ba (“And He took them”) which really means that Jesus 
took them (the disciples) away from the crowd since many were following them. 

3) มาระโก 6:31 และ ลูกา 9:10ขก (“และพระองคพ์าพวกเขา “) เกิดขึน้ในเวลาเดียวกนั ในท่ีนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าเหล่าสาวกไปตามล าพงัยงัที่เปลี่ยว
โดยเรือ ลกูา 9:10 ขก (“และพระองคพ์าพวกเขา “) ซึ่งจริงๆแลว้หมายความว่าพระเยซูพาพวกเขา (เหล่าสาวก) ออกไปจากผูค้นเพราะมีคนจ านวน
มากติดตามพวกเขา 

4). Luke 9:10b (“and withdrew apart to a town called Bethsaida”) which really means that Jesus separated from 
the disciples and went to Bethsaida.  

4) ลกูา 9:10ข (“และออกไปจากเมืองที่เรยีกว่าเบทไซดา “) ซึ่งจรงิๆแลว้คือว่า พระเยซูแยกจากเหล่าสาวกและไปท่ีเบทไซดา 

5). Mark 6:33 shows that there is a group of people that follow the disciples on foot to the desolate place.  

5) มาระโก 6:33 แสดงใหเ้ห็นว่าในท่ีนีก้ลุ่มคนท่ีไดติ้ดตามเหล่าสาวกทางเทา้ไปยงัท่ีเปล่ียว 

6). Luke 9:11 shows that a group of people follow Jesus at Bethsaida and at Bethsaida Jesus teaches these people 
and heals their sick.  

6) ลกูา 9:11 แสดงว่ากลุ่มคนท่ีติดตามพระเยซูท่ีเบทไซดาและท่ีเบทไซดาพระเยซูสอนคนพวกนีแ้ละรกัษาพวกเขาท่ีป่วย 

7). Matthew 14:13a shows that Jesus hears about John’s death. Matthew now starts to report the events from this 
point of time.  

7) มัทธิว 14:13ก แสดงวา่พระเยซูไดย้ินเกี่ยวกบัการตายของยอหน์ ในตอนนีม้ทัธิวเริ่มรายงานเหตกุารณจ์ากจดุของเวลานี ้

8). Matthew 14:13b shows that after Jesus hears about John’s death He leaves Bethsaida and goes by Himself to a 
desolate place (where the disciples went before) by boat; and a group of people follow Jesus by foot. 

 8) มัทธิว 14:13ข ไดแ้สดงวา่พระเยซูไดย้ินการตายของยอหน์ พระองคอ์อกไปจากเบทไซดาและพระองคไ์ปตามล าพงัยงัที่เปล่ียว (ที่ท่ีเหล่าสาวกไป
กอ่นนี)้ โดยเรือ และมกีลุ่มคนท่ีติดตามพระเยซูทางเทา้ 

9). Mark 6:34 and Matthew 14:14 happen at the same time and it shows that Jesus goes ashore and sees a large 
group of people waiting (the group that followed the disciples and the group that followed Jesus).   

9) มาระโก 6:34 และ มัทธิว 14:14 เกิดขึน้ในเวลาเดียวกนั และไดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพระเยซูขึน้ฝ่ัง และเห็นคนกลุ่มใหญ่รออยู่ (กลุ่มคนท่ีติดตามเหล่า
สาวกและกลุม่คนท่ีติดตามพระเยซู) 
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10). Luke 9:11 really compresses the events and refers to both places (Bethsaida and the shore place) where it 
shows that people follow Jesus and He teaches the people and heals them. Notice that Bethsaida was close to the 
desolate place; Jesus does healing and teaching at both points which are close to each other, space wise and time 
wise. Luke reports just the teaching and healing up to this point. 

10) ลูกา 9:11 จรงิๆแลว้รวบรวมเหตกุารณแ์ละกล่าวถึงท่ีทัง้สอง (เบทไซดาและรมิฝ่ัง) ในท่ีนีไ้ดแ้สดงว่าประชาชนติดตามพระเยซูและพระองคส์อน
ประชาชนและรกัษาพวกเขา สงัเกตวุ่าเบทไซดาอยู่ใกลก้บัท่ีเปล่ียว พระเยซรูกัษาและสอนทัง้สองที่ซึ่งอยู่ใกลก้นั สถานท่ีและเวลา ลกูารายงานเพียง
การสอนและรกัษาถึงจดุนี ้

11). Mark 6:35, Matthew 14:15, Luke 9:12. This is where all three Gospels are synchronized in time and space; they 
all are in the same spot at the desolate place and at evening before the Passover begins. 

11) มาระโก 6:35 มัทธิว 14:15 ลกูา 9:12 น่ีคือท่ีท่ีหนงัสือทัง้สามรว่มกนัในเวลาและสถานท่ี พวกเขาทัง้หมดอยู่ในท่ีเดียวกนัท่ีเปล่ียวและเป็นเวลา
เย็นกอ่นวนัปัสกาจะเริ่มตน้ 

Part 2. (Mark 6:35-37, Matthew 14:15-16, Luke 9:12-13). The day had ended, the people who stay there need 
provisions; now it is the time the Lord is concerned for the people that stay around, not for the people that had 
already left. The area where they were at was not easy to find people there, it is a desolate area.  

ส่วนท่ี 2 (มาระโก 6:35-37 มทัธิว 14:15-16 ลกูา 9:12-13) วนัไดจ้บลง ประชาชนยงัอยู่เพื่อรบัสว่นแบง่ ขณะนีพ้ระองคเ์ป็นหว่งประชาชนท่ีอยู่รอบๆ
ไม่ใช่ผูท่ี้ไดจ้ากไปแลว้ สถานท่ีท่ีอยู่นี ้ไมเ่ป็นการง่ายที่จะหาผูค้น มนัเป็นท่ีเปล่ียว 

Continuing with the verses time map we can follow the events from all three Gospels.  

ติดตามแผนท่ีของข้อความและเวลา เราสามารถติดตามเหตุการณจ์ากหนังสือท้ังสามเล่ม 

1). Mark 6:35-36, Matthew 14:15, Luke 9:12. All these verses show that the day ended, and the disciples come to the 
Lord to ask Him to send the people away. Now we notice how the disciple think, the human mind thought, the 
time is late, let the people go and they can do something for themselves. But they did not think about the amount 
of people there, where they can go to find food and place to lodge in this desolate place. The disciples are 
common men, they think humans have limit for this amount of people to provide for them; when they can’t do it 
themselves they ship them away, but the Lord thinks of them first. The Lord thinks how they shall be fed, the old 
and the young are in the Lord’s concern, that is why the Lord tells the disciples you feed them, to bring the 
disciples mind back to themselves and think of their duty as well; as a disciple you have duty towards people.  

1) มาระโก 6:35-36 มัทธิว 14:15 ลูกา 9:12 ทัง้สว่นนีท้ัง้หมดแสดงว่าวนัไดจ้บลง และเหล่าสาวกมายงัพระองคเ์พื่อใหส้่งประชาชนไป ในท่ีนี้
สงัเกตว่าเหล่าสาวกคิดอย่างไร ความคิดของมนษุย ์เวลาสายแลว้ ใหป้ระชาชนไปและพวกเขาจะไดท้ าบางอย่างส าหรบัตนเองดวย้ แต่พวกเขาไม่ได้
คิดเกี่ยวกบัจ านวนของคนในท่ีนัน้ พวกเขาจะไปท่ีใดเพื่อหาอาหารและท่ีพกัในท่ีเปลี่ยวอย่างนี ้เหล่าสาวกเป็นคนธรรมดา พวกเขาคิดอย่างมนษุยม์ี
ขอ้จ ากดัส าหรบัจ านวนคนในท่ีนีท่ี้จะใหอ้าหารกิน เมื่อพวกเขาไม่สามารถท าไดโ้ดยตนเอง พวกเขาจะส่งออกไป แต่พระองคคิ์ดถึงพวกเขาแลว้ 
พระองคคิ์ดถึงวธีิท่ีจะใหอ้าหารแก่พวกเขา คนแก่และเด็กอยู่ในความหวง่ใยของพระองค ์นั่นคือท าไมพระองคบ์อกเหล่าสาวกใหใ้หอ้าหารแกพ่วกเขา 
ชกัน าเหล่าสาวกใหก้ลบัมายงัตวัเองและคิดถึงหนา้ท่ีของพวกเขา เป็นสาวกเรามีหนา้ท่ีต่อประชาชน 

2). Mark 6:37a, Matthew 14:16, Luke 9:13a. All these portions of Scriptures show that the Lord Jesus tells His 
disciples that the people “need not go away” and the disciples should “give them something to eat”.  

2) มาระโก 6:37ก มัทธิว 14:16 ลกูา 9:13ก ในสว่นนีท้ัง้หมดของพระค าสอนแสดงใหเ้ห็นว่า พระเยซูบอกเหล่าสาวกของพระองคว์่าประชาชน “ไม่
ตอง้ไป“ และเหล่าสาวกควร “ใหบ้างอย่างแก่พวกเขากิน“ 

3). Mark 6:37b. This portion of verse shows that the disciples are confused and believe that they need to buy food 
for all these people. Before they know how much food they have, they are concerned how they will get food. The 
200 denarii it is a big amount of money for the disciples. When the Lord traveled with them they did not carry 
money and to go buy food is not for them to think, because they know they don’t have money. Here the disciples 
see in limit area, they think only what is in front of them; that amount of money none of them carry, it is big 
amount for common men; the concern has come to the disciples. When the disciples say this, they say to show 
that they do not have money to buy food, and to remind the Lord that none disciple has money.  

3) มาระโก 6:37ข ในส่วนนีไ้ดแ้สดงว่าเหล่าสาวกมีความสบัสนและเชื่อว่าพวกเขาตอง้ไปซือ้อาหารใหค้นทัง้หมด กอ่นท่ีพวกเขารูว้่าพวกเขามีอาหาร
มากเพียงใด พวกเขามีความกงัวลว่าจะหาอาหารจากท่ีใด เงิน200เดนารเิป็นจ านวนมากส าหรบัเหล่าสาวก เมื่อพระองคอ์อกเดินทางกบัพวกเขานัน้
พวกเขาไม่ไดเ้อาเงินไปดวย้และไปซือ้อาหารไม่ใช่ส าหรบัพวกเขาท่ีจะคิด เพราะพวกเขารูว้่าพวกเขาไม่มีเงิน ในท่ีนีเ้หล่าสาวกเห็นอย่างจ ากดั พวก
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เขาคิดถึงแต่สิ่งท่ีอยู่ขา้งหนา้ของพวกเขาเท่านัน้ เงินจ านวนนัน้พวกเขาไม่มี มนัเป็นเงินจ านวนมากส าหรบัคนธรรมดา เหล่าสาวกไดม้ีความกงัวล เมื่อ
เหล่าสาวกพดูเช่นนี ้ไดแ้สดงว่าพวกเขาไมม่ีเงินท่ีจะซือ้อาหาร และดงันัน้จึงบอกแกพ่ระองคว์่าไม่มพีวกสาวกคนใดท่ีมีเงิน 

Part 3. (Mark 6:38, Matthew 14:17-18, Luke 14:13b). In this part, the Lord teaches the disciples not to worry and use 
what they have to feed the people and bring all the problems to the Lord before worry of something.  

สว่นท่ี 3 (มาระโก 6: 38 มทัธิว 14:17-18 ลกูา 14:13ข) ในสว่นนี ้พระองคไ์ดส้อนเหล่าสาวกไม่ใหม้ีความเป็นหว่งและใชส้ิ่งท่ีมีเพื่อใหอ้าหารแก่
ประชาชน และน าปัญหาทัง้สิน้มายงัพระองคก์อ่นท่ีจะเป็นหว่งในสิ่งใด  

The verses time map for this part continues: 

แผนผังของเวลาในสว่นของข้อน้ี 

1). Mark 6:38a. This portion of verse shows that the Lord asks the disciples to go and see how many loaves of 
bread they have. Also, the Lord wants them to think first about what you have in your hand, know what you have 
before worry for what you don’t have; here is a teaching for the disciples.  

1) มาระโก 6:38ก ในสว่นนีไ้ดแัสดงใหเ้ห็นว่าพระองคไ์ดถ้ามใหเ้หล่าสาวกไปดวู่าพวกเขามีขนมปังกี่กอน้ดวย้กนั พระองคต์อง้การใหพ้วกเขาคิด
กอ่นเกี่ยวกบัว่ามีอะไรบา้งอยู่ในมือ รูว้่าตวัเองมีอะไรกอ่นท่ีจะเป็นหว่งในสิ่งท่ีตนไมม่ี ในท่ีนีไ้ดส้อนส าหรบัเหล่าสาวก 

2). Mark 6:38b, Matthew 14:17, Luke 14:13b. These portions of Scripture show that the disciple have only five 
loaves of bread and two fishes unless they go to buy some more.  

2) มาระโก 6:38ข มัทธิว 14:17 ลูกา 14:13ข ในสว่นนีข้องพระค าสอนไดแ้สดงใหเ้ห็นว่าเหล่าสาวกมีขนมปังเพียงหา้กอน้และปลาสองตวั 
นอกจากว่าพวกเขาจะไปซือ้เพิม่ 

3). Matthew 14:18. This verse shows that the Lord instructs the disciples to bring the food to Him. Now the Lord 
wants them to learn whom they should look first when the troubles come, and come to seek the help from the 
Lord, doesn’t matter what problem is, small or big, only One that they should look for, and believe the Lord can 
help them to solve the problem. Now the Lord is teaching the disciples to bring all problems to the Lord, as all 
humans should do the same, bring all troubles to the Lord, don’t carry it on your own; the Lord can carry for all.  

3) มัทธิว 14: 18 ในขอ้นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นวา่พระองคไ์ดส้ั่งใหเ้หล่าสาวกน าอาหารมายงัพระองค ์ในท่ีนีพ้ระองคต์อง้การใหพ้วกเขาเรียนรูว้่าใครท่ีพวก
เขาควรจะมองหากอ่นเมื่อมีปัญหา และมาหาความช่วยเหลือจากพระองค ์ไม่ว่าจะมีปัญหาใด เล็กหรือใหญ่ มีเพียงผูเ้ดียวเท่านัน้ท่ีพวกเขาควรจะ
มอง และเชื่อว่าพระองคส์ามารถช่วยพวกเขาแกปั้ญหา ในท่ีนีพ้ระองคส์อนเหล่าสาวกใหน้ าปัญหาทกุอย่างมายงัพระองค ์มนษุยท์กุคนควรท า
เช่นเดียวกนั น าปัญหาทกุอย่างมายงัพระองค ์อย่าแบกไปดวย้ตนเอง พระองคส์ามารถแบกเพื่อทกุคนได ้

Part 4. (Mark 6:39-44, Matthew 14:19-21, Luke 9:14-17). Now it comes to the time the Lord shows His authority over 
all life and nature and, also, the Lord has shown the power on earth whom people can come and put trust in; the 
One that can give all to people, only One on earth that has that authority. And, also the Lord has been giving faith 
in human heart towards the Lord’s mercy; from little small food, if people trust, the Lord can make them full 
again, not just full spiritually, but also the stomach can be full too. (See also Comments Matthew 14:19-21).  

สว่นท่ี4 (มาระโก 6:39-44 มทัธิว 14:19-21 ลกูา 9:14-17) ในท่ีนีม้าถึงเวลาท่ีพระองคจ์ะแสดงพระอ านาจเหนือชีวิตทัง้ปวงและธรรมชาติ และดวย้
กนัพระองคไ์ดแ้สดงอ านาจบนโลกซึ่งประชาชนสามารถมาและวางใจใน พระองคผ์ูซ้ึ่งสามารถใหแ้ก่ทุกคน มีเพียงผูเ้ดียวในโลกท่ีมีสิทธิอ านาจนัน้ 
และดวย้กนัพระองคใ์หค้วามเชื่อในใจของมนษุยต่์อพระเมตตาของพระองค ์จากอาหารจ านวนเล็กนอย้ ถา้ประชาชนมีความศทัราเชื่อ พระองคจ์ะให้
เขาจนเต็มอกี ไมใ่ช่เพียงเต็มในวญิญาณโลกเท่านัน้ แต่ทอง้เต็มดวย้ (ดวย้กนัมองความเห็นใน มทัธิว 14:19-21) 

The verses time map for this part continues: 

แผนท่ีของเวลาส าหรับสว่นนี:้ 

1). Mark 6:39-40, Matthew 14:19aa (here 14:19aa means the first half part of the first half of verse 19; the first half 
of verse 19 would be noted as 19a and the second half as 19b), Luke 9:14-15. In these verses, it shows that the Lord 
“commanded them all” (not just the men, but all the people) to sit down on the green grass; and the people sat in 
groups of fifties and hundreds. Q: Why is green grass mentioned? A: Because where they are now, it has all over 
the area, green grass; in some places else may not be the same, but in this portion of Scripture where the Lord is, 
there is green grass everywhere.  

1) มาระโก 6:39-40 มัทธิว 14:19กก (ในท่ีนี1้4:19กก หมายถงึครึง่แรกของครึง่แรกของขอ ้19 ในสว่นครึง่แรกของขอ้19ก ควรสงัเกตวุ่า19ก และ 
สว่นครึง่หลงัคือ19ข) ลกูา 9:14-15 ในขอ้นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพระองคไ์ด ้“สั่งพวกเขาทัง้หมด“ (ไม่ใช่เพียงแต่ผูช้าย แต่ประชาชนทัง้หมด) ใหน้ั่งลงบน
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หญา้เขยีว และประชาชนนั่งลงเป็นกลุ่มๆละหา้สิบและรอย้คน ค าถาม: ท าไมจึงกลา่วถึงหญา้เขยีว? ค าตอบ: เพราะในท่ีท่ีพวกเขาอยู่เต็มไปดวย้
หญา้เขยีว ในบางที่อาจจะไม่เป็นเช่นเดียวกนั แต่ในสว่นนีข้องพระค าสอนท่ีท่ีพระองคอ์ยู่นีม้ีหญา้เขียวทกุที ่

2). Mark 6:41, Matthew 14:19ab-19b (here 14:19ab-19b it means the second half part of the first half of verse 19 and 
the second part of the verse 19), Luke 9:16. These verses show that the Lord took the five loaves and the two 
fishes and looked up to heaven and said a blessing, then He broke the loaves and the fish in pieces and gave them 
to the disciples and “the disciples gave them to the crowds”. The Lord broke the loaves and the fish in small 
pieces, and these pieces became loafs in the Lord’s hand (See Comments Matthew 14:19b). But also remember 
now it is in human eyes, they have seen the food from little pieces turn to be loafs, confirming and strengthening 
the faith of multitudes that are sitting there. Everybody has seen small amount of food the Lord had and 
multiplied it in front of their eyes. Now the word will spread more that the Lord will give food as well to follow 
Him, and people will be talking and thinking in the same time who is He that can do that; the word that God has 
come down has been confirmed among humans.  

2) มาระโก 6:41 มัทธิว 14-19กข-19ข (ในท่ีนี1้4:19กข-19ข หมายถึงสว่นท่ีสองของสว่นครึง่แรกของขอ้19และสว่นท่ีสองของขอ้19 ) ลกูา 9:16 ใน
ขอ้นีไ้ดแ้สดงว่าพระองคใ์ชข้นมปังหา้กอน้และปลาสองตวัและมองขึน้ไปยงัสวรรคแ์ละกล่าวค าอวยพร แลว้พระองคห์กัขนมปังและปลาเป็นชิน้ๆและ
ใหแ้ก่สาวกและ “เหล่าสาวกใหม้นัแก่ประชาชน“ พระองคห์กัขนมปังและปลาเป็นชิน้เล็กๆและชิน้เหล่านีก้ลายเป็นเต็มกอน้ในมือของพระองค์ (มอง
ความเห็นในมทัธิว 14:19ข) แต่ดวย้กนัจ าไวด้วย้ว่าในสายตาของมนษุย ์พวกเขาเห็นอาหารจากชิน้เล็กๆกลายเป็นสว่นเต็มเพิม่ความเชื่อมั่นและให้
ความเขม้แข็งในความเชื่อของฝงูชนท่ีนั่งอยู่ในท่ีนัน้ ทกุคนไดเ้ห็นอาหารจ านวนเล็กนอย้ท่ีพระองคม์ีและเพิม่ขึน้ต่อหนา้ของพวกเขา ในขณะนีค้ าพดู
จะกระจายไปมากว่าพระองคใ์หอ้าหารดวย้เมื่อติดตามพระองค ์และประชาชนจะพดูและคิดในเวลาเดียวกนัว่าพระองคคื์อใครจึงสามารถท าสิ่งนีไ้ด ้
และค ากล่าวว่าพระเจา้ไดล้งมาจะเป็นท่ียนืยนัในหมู่มนษุย ์ 

3). Mark 6:42-43, Matthew 14:20, Luke 9:17. These verses tell that the people ate until they were satisfied (See 
Comments Matthew 14:20) and there were twelve baskets full of broken pieces of bread and fish that were 
collected. Now also we have seen the mercy of the Lord, He feeds until they are full, no one was left to be hungry. 
The Lord has shown clearly the power of multiplication of food, people will never be lacking as long as they listen 
and obey, the food for the body the Lord can provide, but think about the food for the inner soul that only the 
Lord can give in the whole universe, no one else can do.  

3) มาระโก 6:42-43 มัทธิว 14:20 ลูกา 9:17 ในขอ้นีไ้ดบ้อกว่าประชาชนกินจนพวกเขาพอใจ (มองความเห็นในมทัธิว14:20) และท่ีนัน้มีสิบสอง
ตะกรา้เต็มไปดวย้ชิน้สว่นของขนมปังและปลาท่ีไดเ้ก็บ ในท่ีนีเ้ราไดเ้ห็นพระเมตตาของพระเจา้ พระองคใ์ห้อาหารจนกระทั่งพวกเขาอิ่ม ไมม่ีใครยงัคง
หิวอาหาร พระองคไ์ดแ้สดงชดัเจนถงึอ านาจในการเพิม่อาหาร จะไม่มีใครขาดสนตลอดเวลาท่ีพวกเขาฟังและมีความเชื่อ อาหารส าหรบัรา่งกาย
พระองคส์ามารถใหไ้ด ้แต่คิดถึงอาหารส าหรบัภายในวิญญาณท่ีมีแต่พระองคเ์ท่านัน้ท่ีสามารถใหไ้ด ้พระองคส์ามารถใหไ้ดท้ัง้จกัรวาล ไม่มใีครอื่นท า
ได ้

4). Mark 6:44, Matthew 14:21, Luke 9:14a. These verses show that there were about 5,000 men that were fed by 
the Lord besides women and children.  

4) มาระโก 6:44 มัทธิว14:21 ลกูา9:14ก ในขอ้นีแ้สดงว่ามีผูช้ายประมาณ 5,000 คนท่ีไดร้บัอาหารโดยพระองคน์อกเหนือจากนัน้มีผูห้ญิงและเด็ก 

5). John 6:1-15. Now in John’s message itself it tells clearly that Jesus went over from the Sea of Galilee side where 
the first feeding took place (as shown above) to the Tiberias side where the second feeding will take place. The 
events described in John 6:1-15 took place after Mark 6:44; this shows a gap of more than a day between Mark 
6:44 to Mark 6:45. In many places in the Bible between verses there is a gap of time, but people choose to ignore 
this.  

5) ยอหน์ 6:1-15 ในข่าวท่ียอหน์ประกาศไดบ้อกชดัว่า พระเยซูไปจากทะเลของกาลลิีในท่ีมีการใหอ้าหารครัง้แรกเกิดขึน้ (ดั่งท่ีไดบ้อกไวก้อ่นหนา้นี)้ 
ท่ีไทบีเรียซึ่งการใหอ้าหารครัง้ที่สองเกิดขึน้ เหตกุารณนี์ไ้ดม้ีอธิบายในยอหน์ 6:1-15 ซึ่งเกิดขึน้ในภายหลงัจากมาระโก 6:44 สวน่นีไ้ดแ้สดงถึงชว่งว่าง
ของเวลาว่ามากกว่าหน่ึงวนัระหว่างมาระโก 6:44 ถงึมาระโก 6:45 ในหลายท่ีในพระคมัภีรร์ะหว่างขอ้นีม้ีชวง่ว่างมากกว่าหน่ึงวนัแต่คนเลือกที่จะไม่
สนใจในสิ่งนี ้

In this comparison analysis, we can see that the Gospel of Mark shows more details, but even what they don’t 
have in some Gospels, all Gospels connect and even missing some information none are against each other, at the 
end there will still be the same meaning.   

ในการเปรียบเทียบนีเ้ราสามารถเห็นได้ว่า ในหนังสือของมาระโกได้ให้รายละเอียดมากแตถึ่งแม้ว่าสิ่งท่ีไม่ได้ให้ในหนังสือบางเล่ม 
หนังสือทุกเล่มติดต่อกันแม้ว่าจะไม่มีรายละเอียดบางอย่างแตไ่ม่มีต่อต้านกันและกัน ในจุดจบยงัคงมีความหมายเดียวกัน 
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45And straightaway He constrained His disciples to enter into the boat, and to go before Him to the 
other side to Bethsaida, while He Himself sends the multitude away.  
45และในทนัใด พระองค ์ไดส้ั่งใหเ้หลา่สาวก ของพระองค ์ลงเรือ และไปกอ่น พระองค ์ยงัอีกฝ่ังไปถึงเบทไซดา ขณะที่ พระองค ์พระองคเ์อง ส่ง
ประชาชนไป 
46And after He had taken leave of them, He departed into the mountain to pray.  
46และหลงัจากนัน้ พระองค ์แยกไปจากพวกเขา พระองค ์แยกไปบนภเูขาและสวดภาวนา 
47And when evening came, the boat was in the midst of the sea, and He alone on the land.  
47และเม่ือตกเย็น เรืออยู่กลางทะเล และ พระองค ์อยู่ตามล าพงับนบก 
48And seeing them distressed in rowing, for the wind was contrary to them, about the fourth watch 
of the night He cometh to them, walking on the sea; and He would have passed by them:  
48และเห็นพวกเขามีความล าบากในการพายเรือทวนลม ประมาณตีสาม พระองค ์มายงัพวกเขาเดินบนทะเล และ พระองค ์จะผ่านพวกเขาเลยไป 
49but they, when they saw Him walking on the sea, supposed that it was a ghost, and cried out;  
49แต่พวกเขา เม่ือพวกเขาเห็น พระองค ์เดินบนทะเลและคิดว่าเป็นผี และรอง้ออกมา 
50for they all saw Him, and were troubled. But He straightaway spoke with them, and says to them, 
Be of good cheer: it is I; be not afraid.  
50เพราะพวกเขาเห็น พระองค ์และมีความกลวั แตใ่นทนัใด พระองค ์พดูกบัพวกเขา และพดูกบัพวกเขา ท าใจดีไว ้นี่คือ เรา เองอย่ากลวั 
51And He went up to them into the boat; and the wind ceased: and they were extremely amazed in 
themselves;  
51และ พระองค ์ขึน้ไปบนเรือกบัพวกเขา และลมไดห้ยดุ และในพวกเขาเองแปลกใจเป็นอนัมาก 
52for they understood not concerning the loaves, but their heart was hardened.  
52เพราะพวกเขายงัไม่เขา้ใจเรื่องขนมปัง แต่ใจของพวกเขาแข็งกระดา้ง 

Comments Mark 6: 45-52. (See Matthew 14:22-32 Comments, John 6:15-21). Q: Are the events describing Jesus 
walking on the water telling the same story in all three Gospels (Mark, Matthew and John)? A: All three Gospels 
describe one and the same event, have some little differences, each difference for a purpose, but none are 
against each other. For comments on this passage of Scripture see Matthew 14:22-32 Comments.  

ความเห็น มาระโก 6:45-52 (มองความเห็นในมทัธิว 14:22-32 ยอหน์ 6:15-21) ค าถาม: เหตกุารณท่ี์อธิบายวา่พระเยซเูดินบนน า้ในหนังสือทัง้สาม
เป็นเรื่องเดียวกนัหรือไม ่(มาระโก มทัธิว ยอหน์)? ค าตอบ: หนงัสือทัง้สามเล่มไดอ้ธิบายเรื่องเดียวกนัและในเหตกุารณเ์ดียวกนั มีสว่นแตกต่าง
เล็กนอย้ ความแตกต่างแต่ละอย่างมีจดุประสงค ์แต่ไมม่ีต่อตา้นกนัและกนั ส าหรบัความเห็นในขอ้นีข้องพระค าเขยีนมองความเห็นในมทัธิว 14:22-
32 

In Mark 6:48 we have an addition saying “and He would have passed by them”; Here in this place the Lord wants 
to strengthen their faith, what the eyes have seen, the heart must accept it, and also the mind has to 
acknowledge. All must come to conclusion that they are walking with the Lord; maybe different situation but still 
the same Lord, the Lord of the land and the Lord of the water, still only One Lord over all, over life and nature, 
One Lord over all. Notice the three ways humans are created, now the details of three ways, pay attention to it, 
eyes see, the heart accepts, the mind acknowledges (they see the Lord walking on the water, they accept in their 
hearts that He is God and then they praise Him as the Lord). The disciples themselves, the fear has covered 
everything; how another human would be, wouldn’t be better than them. 

ในมาระโก 6:48 เรามขีอเ้พิ่มเติมกล่าวว่า “และพระองคด์ าเนินดั่งจะเลยเขาไป“ ในท่ีนีพ้ระองคต์อง้การเพิม่ความเชื่อของพวกเขา สิ่งท่ีตาเห็น ใจจะ
ตอง้ยอมรบัดวย้และความคิดจะมีความรู ้ทกุอย่างตอง้มายงัจดุสรุปดวย้วา่พวกเขาเดินรว่มกบัพระองค ์บางครัง้อาจจะแตกต่างเหตกุารณแ์ต่ยงัคง
เป็นพระเจา้องคเ์ดียวกนั พระเจา้ของแผ่นดินและพระเจา้ของน า้ ยงัคงเป็นเพียงพระเจา้องคเ์ดียวเหนือทกุสิ่ง เหนือชีวิตและธรรมชาติ พระเจา้องค์
เดียวเหนือทกุอย่าง สงัเกตสุามวิธีท่ีมนษุยส์รา้งขึน้ ในท่ีนีร้ายละเอียดสามอย่าง ใหค้วามสนใจต่อมนั ตาเห็น ใจยอมรบั ความคิดไดค้วามรู ้(พวกเขา
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ไดเ้ห็นพระองคเ์ดินบนน า้ พวกเขาไดย้อมรบัในใจของพวกเขาวา่พระองคคื์อพระเจา้และแลว้พวกเขาบชูาพระองคด์ั่งเป็นพระผูเ้ป็นเจา้) เหล่าสาวก
เอง ความกลวัไดค้รอบคลมุทกุอย่าง แลว้มนษุยอ์ื่นๆจะเป็นอยา่งไร ไม่ดีไปกว่าพวกเขา  

Verse 52 is an addition here in Mark; they are seeing miracles but still don’t understand what it means when the 
Lord makes miracles to them. All miracles for disciples are mainly to strengthen their faith to be able to walk 
through troubles. All disciples’ faith is challenged later, watching the Lord making miracles will help them when 
the time comes to face the challenge of themselves, this will be for them and all humans as well; come and read 
the Word and see what the Lord has done.  

ค ากล่าวท่ี 52 ขอ้เพิ่มเติมในมาระโก พวกเขาเห็นสิ่งวิเศษแต่ยงัคงไม่เขา้ใจวา่หมายความว่าอะไรเมื่อพระองคท์ าปาฏิหารใหพ้วกเขาเห็น สิ่งปาฏิหาร
ทัง้หมดเพื่อเหล่าสาวกสว่นใหญ่เพื่อเพิ่มพนูความเชื่อของพวกเขาเพื่อสามารถเดินสู่ปัญหา ความเชื่อของเหล่าสาวกทัง้หลายจะถกูทดลองใน
ภายหลงั เฝา้มองพระองคท์ าปาฏิหารจะชว่ยพวกเขาเมื่อเวลาท่ีพวกเขาเองจะเผชญิปัญหาเอง สิ่งนีจ้ะชวย่พวกเขาและมนษุยท์ัง้หมดเช่นกนั มาและ
อ่านพระค าสอนและเห็นสิ่งท่ีพระองคไ์ดท้ า 

53And when they had [p]crossed over, they came to the land to Gennesaret, and moored to the shore.  
53และเม่ือพวกเขาไดข้า้มไป พวกเขามาถึงเมืองเกนเนซาเรท็ และขึน้จากเรือ 
54And when they were come out of the boat, straightaway the people knew Him,  
54และเม่ือพวกเขาออกจากเรือ ในทนัใดประชาชนรูจ้กั พระองค ์
55and ran round about that whole region, and began to carry about on their [q]beds those that were 
sick, where they heard He was.  
55และบอกไปโดยรอบเขตแดน และเริ่มแบกเตียงที่คนป่วยอยู่มายงัที่ ที่พวกเขาไดย้ินว่า พระองค ์อยู่ 
56And wherever He entered, into villages, or into cities, or into the country, they laid the sick in the 
marketplaces, and begged Him that they might touch if it were but the border of His garment: and as 
many as touched [r]Him were made whole. 
56และในที่ที่ พระองค ์เขา้ไปในหมู่บา้น หรือในเมืองหรือในชนบท พวกเขาวางคนป่วยในตลาด และออน้วอน พระองค ์ว่าพวกเขาขอแตะเพียง
ชายเสือ้ของ พระองค ์และหลายคนไดแ้ตะ พระองค ์รบัการรกัษาเป็นปกติ 

Comments Mark 6: 53-56. For this portion of Scripture See Matthew 14:34-36 Comments.  

ความเห็น มาระโก 6:53-56 ส าหรบัสว่นนีข้องค าสอนมองใน มทัธิว 14:34-36 

Footnotes: 

a. Mark 6:2 Some ancient authorities insert the. 
b. Mark 6:2 Greek powers. 
c. Mark 6:3 Or, Jacob 
d. Mark 6:3 Greek caused to stumble. 
e. Mark 6:5 Greek power. 
f. Mark 6:8 Greek brass. 
g. Mark 6:8 Greek girdle. 
h. Mark 6:14 Some ancient authorities read they. 
i. Mark 6:20 Many ancient authorities read did many things. 
j. Mark 6:21 Or, military tribunes. Greek chiliarchs. 
k. Mark 6:22 Some ancient authorities read his daughter Herodias. 
l. Mark 6:22 Or, it 
m. Mark 6:33 Or, by land 
n. Mark 6:37 The word in the Greek denotes a coin worth about eight pence half-penny, or nearly seventeen cents. 
o. Mark 6:39 Greek recline. 
p. Mark 6:53 Or, crossed over to the land, they came unto Gennesaret 
q. Mark 6:55 Or, pallets 
r. Mark 6:56 Or, it 

Life and Faith Applications. 1) Use what the Lord has given to you, be pleased in it, bring it to the Lord, don’t 
look for what other people have. If you look what other people have the greed will come. As the disciples have 
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gone out into the world, same way, use what the Lord is giving you; what the Lord has given to others is not 
important for you. 2)  Don’t fall into the same error and judgement when you read the Bible as the people in 
Nazareth did and rejected the Lord; separate between the Lord and His earthly family. 3) The Lord walked on 
the water and the disciples have seen this, but the rest of humans should believe what is written in the Bible; 
now it comes to use blind faith and believe the miracles that are written in the Bible.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ใชส้ิ่งที่พระองคใ์หเ้รา มีความพอใจในสิ่งนัน้ น ามายงัพระองค ์อย่ามองว่าคนอ่ืนมีอะไร ถา้เรามองว่าคนอ่ืนมี
อะไรความโลภจะมา ดั่งเหล่าสาวกไดอ้อกไปในโลก เช่นเดียวกนั ใชส้ิ่งที่พระองคใ์หแ้ก่เรา สิ่งที่พระองคใ์หต้่อผูอ่ื้นไม่ส าคญัต่อเรา 2) อย่าตกลงไป
ในความผดิและการตดัสินอย่างเดียวกนัเม่ือเราอ่านพระคมัภีรเ์หมือนประชาชนในนาซาเรท็ไดท้ าและไม่ยอมรบัพระองค ์แยกระหว่างพระองคแ์ละ
ครอบครวัทางโลกของพระองค ์3) พระองคเ์ดินบนน า้และเหล่าสาวกไดเ้ห็นสิง่นี ้แต่มนษุยท์ี่เหลือควรเช่ือว่าสิ่งใดไดเ้ขียนในพระคมัภีร ์มาถึงความ
เช่ือแบบตาบอดและเชื่อสิ่งปาฏิหารที่ไดเ้ขียนในพระคมัภีร ์

 

SEE TRAVEL MAP ASSOCIATED WITH THIS CHAPTER (ON NEXT PAGE) 

มองแผนทีก่ารเดนิทางเกี่ยวขอ้งในบทนี ้(ในหน้าตอ่ไป) 
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